& BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit
MNa tov éAeyyo evaoOnoiog tov Mycobacterium tuberculosis ota avtipukofaktnpLdlakd

$dappaka

c € 88-2041-1JAA(04)
2019-09

EAANvIKG

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

To BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit (Kit BACTEC MGIT 960 SIRE) xpnoiuoTroigital wg Taxeia moloTikA diadikaaia yia Tov EAeyxo
euaiobnaiag Tou Mycobacterium tuberculosis, atré KOANEPYEIQ, OTN OTPETTTOPUKIVN, 1I00vIagidn, piauTTivn Kal aibapBoutdAn pe
xprion Twv ouotnuatwyv BD BACTEC MGIT 960 kai BD BACTEC MGIT 320.

NEPIAHWH KAI ENEZHITHZH

O éAeyxog euaioBnoiag oTa avTIHUKOBAKTNPISIAKG GAPHAKA Eival ATTAPAITNTOG yia TNV KATAAANAN Bepatreia aoBevwv ye uparioan.
H Beparreia NG QupaTiwong TepIAapBdavel cuvABwWG PAPUAKEUTIKH aywyr TTOAATTAWY @appdkwy, cupTTEPIAaUBavouévwy

TWV AVTIMUKOBOKTNPISIOKWY QaPUAKWY OTPETTTOMUKIVN, Io0vIadidn, pigauTrivn kai/f aiBapBoutoAn. Eival onuavtikéd Ta
guVTayoypa@oUPEVA aVTIHUKOBAKTNPIOIOKG GAPPOKa Va ep@avifouv TNV KatdAAnAn dpaotnpidtnTta katd Tou Mycobacterium
tuberculosis, dnA. euaicBNCia TOU ATTOPHOVWHEVOU OTEAEXOUG OTO QAPHAKO.

To Mycobacterium tuberculosis (MDR-TB), TTou TTapouciddel avtoxr o€ TTOAOTTAG @ApUOKa, £XEI KATOOTE TEAEUTaAIO coBapd
TPSRANUA yia TN dnudoia vyeia.! H avioxr o oTrolodATIOTE aTTd Ta TEGTEPA KUPIA PAPUOKA, TN OTPETITOMUKIVN (STR), TNV
iooviagion (INH), Tn pigauTtrivn (RIF) kai Tnv aiBapyBoutoAn (EMB), kaBioTd duckoAdTepn Kai o TToAuddTravn Tn Beparreia TNG
véoou. H Taxeia avixveuon autwy Twv OTEAEXWV €ival KPIoIUN yia TNV aTToTEAECUOTIKA BepaTreia Tou aoBevoug.

Ma Tov €éAeyxo euaioBnaoiag oTa avTigukoBakTNPEISIaKd GAapPaka £Xouv xpnalpoTroindei eupéwg duo pébodol. H Tpwtn pédodog,
TToU gival yvwaoTh wg uéBodog Twv avaloyiwv,2 xpnaoiuotrolei Middlebrook and Cohn 7H10 Agar. Me Tn uéBodo auTr) cuykpivovTal
Ol HETPATEIG ATTOIKIWY OE KAAAIEPYNTIKA UAIKG TTOU TTEPIEXOUV QAPUOKO Kal 0 KAAAIEPYNTIKGA UAIKG TTOU Bev TTEPIEXOUV papuako. H
QavToxH O€ £va APHAKO avixVeUETal OTaV 1% 1} HEYOAUTEPO TTOOOOTO TOU BaAKTNEISIAKOU TTANBUCOU gival AvBEKTIKO OTN GUYKEVTPWON
TOU UTTO dokipagia @apudkou. Ta atmroteAéopata gival ouvABwg diaBéoipa petd amod 21 nuépeg ewaong. MNa tn dedTepn PEBOdO,
TToU gival yvwaoTh wg padlodeTpIkn péBodog euaiodnoiog BD BACTEC 460TB,3 amaimouvTal ouvrBwg 4 éwg 12 nuépeg. Baailetal
aTnV TTapaywyr] padievepyou 14C anuacuévou dioeidiou Tou AvBpaKa ATro Ta AvVATITUCGOUEVA JUKOBAKTNPISIA KOl EKONAWVETAl GTO
oU0TNUa PE PIa augnaon Tou deikTn avamTuéng.

loTopikd, n diadikacia TnG peBAdou Twv avaroyiwv (Method of Proportion-MOP) trepiAapBdvel Tov éAeyxo euaigbnaoiog
Mycobacterium tuberculosis XpnoihoTIoIWVTaG SU0 CUYKEVTPWOEIG avTipikpofBiakwy. To Clinical and Laboratory Standards Institute
(CLSI) e€akohouBei va ouvioTd TNV cupTrEPiANWN 800 CUYKEVTPWOEWY TWV KUPIWY QOapPAEKWY yia €Aeyxo PeE Tn diadikaoia Tng
dokipaaiag MOP, e€aipoupévng TngG pipapTrivng. O CUVIOTWHEVEG KATWTATEG CUYKEVTPWOEIG yia T diadikacia MOP BswpouvTal
YEVIKA 6T aTToTEAOUV KPIOIUEG CUYKEVTPWOEIG VIO QUTA Ta @ApHaka. Qg Kpioiun GUYKEVTPWON OPICETal N CUYKEVTPWON

PAPUAKOU TTOU avaoTEAAEI TOV UTTO-TTANBUG PG QUOIKOU TUTTOU, EVW ETTITPETTEI ETTAPKA AVATITUEN TOU UTTO-TTANBUGHOU avOeKTIKOU
METAAAGYHOTOG, TTPOKEIPEVOU VA TTPOGBIOPICTE N AvToXA OTNV Kpioiun avaAoyia Tou 1%. H uwnAf ouykévipwaon @appdkou dev
Bewpeital 6T €ival n Kpioiun ouykévipwaon. QoT600, N avToXA 0 UWNAR CUYKEVTPWAN aTTOTEAET ATTOdEIEN OTI N AVTOXN KATAVEUETAI
ag oAOkAnpo Tov TTANBuoud Tou oTeAEXouG TG dokipaaiag M. tuberculosis. Opiouévol 1IaTpoi XPNOIKOTIoIoUV Ta ATTOTEAECHATA TNG
Sokipaaiag euaiodnaiag Twv UWNAWY CUYKEVTPWOEWY Yia va TTpoadiopicouv Tov Babud avioxng Tou oTeAéXoug TnG oKIYaaiag.

H dokipacia BD BACTEC MGIT 960 SIRE mrapéxel 1o amotéAeopua euaiodnaoiag oTo idlo TepiTTou Xpoviké TTAQicIo pe To oUCTNUA
BD BACTEC 460TB. EmimmAéov, n uéBodog auth dev ival padIOPETPIKA KAl ETTITPETTEI, OTIG TTEPICCOTEPEG TTEPITITWOEIG, TNV AVAQOPA
TWV KATAAANAWY aTTOTEAEOUGTWY avTIBIOTIKAG euaiobnaiag, vwpitepa atod Tn diadikacia MOP.

To ouotnua BD BACTEC MGIT éxel avatrtuxBei woTe va eTPETTEI TOV EAEYX0 EUQIOONCIOG OTNV KPITIUN CUYKEVTPWOTN YIA
OTPETITOPUKIVN, 1I00VvIagidn, pipauTrivn kal aiBapBouTtdAn, Kal o€ uwnAdGTEPN CUYKEVTPWON YIa OTPETTTOMUKIVN, 1I00vIagidn Kal
a1IBapuBouTOAn. AUTEG Ol CUYKEVTPWOEIG CUOXETICOVTAI PE TIG BUO TUYKEVTPWOEIG TTOU XPNOIYoTIoloUvTal Ye Tn diadikacia MOP.
‘Eva atmotéAeopa euaioBnaiag oTnv Kpioiun CuykEéVTpwan UTTopEi va ava@epBei xwpig va atrairouvtal dAAeg dokipaaies. Opwg,
OTTOI0OATIOTE OTEAEXOG TTPOCBIOPIOTEN WG avBekTIKG pe To BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit oTn atpemrTopukivn, 1Icoviadidn kai
a1IBapuBouTtéAn TNV KPIoIun CUyKEVTPWON WTTOPEL va eAeyXBEi, KaT €AGXIOTO, OTNV UYWNAN CUYKEVTPWON. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON,
€va TEAIKO OTTOTEAETUO QVTOXNG OTNV KPIOIUN CUYKEVTPWON UTTOPET va ava@epBei, cuvodeuduevo attd €100TToinon OTI EKTEAEITAI
OUUTTANPWUOTIKA SOKIPACia TNV UPNAR GUYKEVTPWON.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To BD BBL MGIT 7 mL Mycobacteria Growth Indicator Tube (cwAnvdpio deiktn avamTugng pukoBaktnpidiwyv) eival éva cwAnvapio
TToU TTEPIEXEl évav TpoTToTroinuévo {wuod Middlebrook 7H9 Broth, o otroiog utrtoaTnpidel TNV avaTITUEN KOl TNV AViXVEUON
pukoBakTnpidiwv (BA. évBeTo cuokeuaaiag yia To BD BBL MGIT 7 ml). To cwAnvapio BD MGIT trepiéxel pia @Bopifouca évwon
EVOWUOTWUEVN O€ OIAIKOVN aToV TTUBPEVa evog cwAnvapiou 16 x 100 mm pe oTpoyyuAd TTuBuéva. H eBopilouca évwan eival
euaiodnTn oTnVv TTapouaia Tou oguydvou Trou SiaAueTal aTov {wud. H apyiki ouykévipwaon Tou SiaAupévou ofuydvou ofirjvel Thv
EKTTOUTTA OTTO TNV £vwaon Kai gival duvaTh n avixveuon eAdxIoTou @BopIiopoU. ApydTepa, evePYd avaTTVEOVTEG MIKPOOPYAVICHOI
KOTOVOAWVOUV TO 0EUYOVO Kal ETTITPETTETAI O POOPICUOG TNG £VWONG.



To BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit €ival pia TroiotikAj dokipacia 4—13 nuepwv. H dokipacia BacifeTal oTnv avamtuén Tou
atrogovwpévou aTeAéxoug Mycobacterium tuberculosis o€ éva CwANVAPIO TTOU TTEPIEXEI PAPUOKO Kal CUYKPIVETal e éva owAnvapio
Trou O¢ev TrePIEXEl @appako (MpdTutro eAéyxou avaTTuéng). To dpyavo BD BACTEC MGIT mrapakoAouBei ouvexwg Ta cwAnvapia
yla auénuévo @Bopiopd. H avaAuon Tou @BopIcHoU O€ £va CWANVAPIO TTOU TTEPIEXEI PAPHAKO 0€ OUYKPION WE TO POOPITUO TOU
owAnvapiou TTPOTUTIOU €AEYXOU QVATITUENG XPNOIUOTTOIEITAI OTTO TO OPYAVO yia va TTPocdIopicel Ta aTToTEAEoUATA EUaIoONnaiag.

To 6pyavo BD BACTEC MGIT epunvelel autépaTa auTd Ta OTTOTEAEOUOTA XPNOIHOTIOIWVTAG TTPOoKaBopIouévoug ahyopiBuoug (ol
0TTOi0I CUYKPIVOUV TNV avATITUEN GTO CWANVAPIO TTOU TTEPIEXEI PAPHAKO PE AUTH GTO CWANVAPIO TTPOTUTTOU EAEYXOU AVATITUENG) KAl
TO aToTéAET A €UAIOONGIAG ) AVTOXAG AVAPEPETAl ATTO TO OPYAVO.

ANTIAPAZTHPIA

To BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit mrepiéxer até pia @IdAn Auo@IAOTToINPéVNG GTPETITOMUKIVNG, I00vIadidng, pIQauTTivng Kai
a1BapBouTéANG Kal okTw PIGAeg SIRE Supplement (ZupmAfpwpua SIRE).

Katd mpooéyyion auvBeon™® avd @idAn AUo@IAOTTOINUEVOU PAPUAKOU: ZTPETTTOUUKIVN (STR)..cvveiiiiies 332 g
Kara mmpooéyyion ouvBeon™® ava @idAn Auogidotroinuévou @appakou: looviadion (INH) ..., 33,2 g
Kara mpooéyyion ouvBeon® ava @idAn Auogidotroinuévou @appdkou: Pigaptrivi (RIF).......ocoviiiiieiene 332 g
Kard mmpooéyyion ouvBeon® ava @iaAn Auogidotroinuévou gapudkou: AiIBauBoutdAn (EMB) .................. 1.660 pg

To BD BACTEC MGIT STR 4.0 Kit (Kit BD BACTEC MGIT STR 4.0) trepi€xel hia @IdAn AUo@IAOTTOINKEVNG OTPETITOMUKIVNG Kal dU0
@IGAeg oupTTAnpwpatog SIRE.

Katd mpooéyyion auvBeon® avd @idAn AUOQIAOTTOINUEVOU PAPHUAKOU: ZTPETTTOMUKIVI...ceeeiiieeaiieraaiieeenes 664 ug

To BD BACTEC MGIT INH 0.4 Kit (Kit BD BACTEC MGIT INH 0.4) mrepiéxer pia @idAn Auo@ihotroinuévng igoviadidong kai U0 QIGAEG
gupTAnpwpatog SIRE.

Katd mmpooéyyion ouvBeon® avd @IGAN AUO@IAOTIOINUEVOU QAPHAKOU: [GOVIOZION. ..cccveeiiiieiiiiiieiie e 66,4 ug

To BD BACTEC MGIT EMB 7.5 Kit (Kit BD BACTEC MGIT EMB 7.5) repiéxel atmo pia @idAn Auo@idotroinpévng ailBapuBoutoAng kai
U0 @IaAeg oupTTAnpwuaTog SIRE.

Kard mmpooéyyion auvBeon® ava @iaAn Auo@IAoTToINPEVOU GAPUAKOU: AIBAUBOUTOAN......ccvuvieiiiiieeiieae 1.245 g

To BD BACTEC MGIT 960 SIRE Supplement (ZupymAfjpwua BD BACTEC MGIT 960 SIRE) trepiéxel 20 ml {wué eutrAoutiopoy
Middlebrook OADC

Katd mpooéyyion ouotaon* avd L kekaBapuévou vepou

BOEIO ASUKWHATIVI..eeveiiee e 50,0 g KOTOAGON .ot 0,03 g

AEETPOCN ..o 20,0 g EAGTKO OU....coiiiiiieiii e 06 g

*lMpooapuocuévo n/kar ocuutTAnpwuévo OTTws arraiteital, £T01 WAOTE va TTAnpouvTal Ta KpITHpia arrédo0rn.

®UAagn kai avaoUoTaon Twy avTidpacTnpiwv: BD BACTEC MGIT 960 SIRE Drug vials (p16Aeg apudkou) — Katd tnv
Trapaiafn, amrodnkeUeTe TIG PIGAEG Auo@IAoTToINUéVOU papudkou aToug 2—8 °C. MeTd Tnv avacUoTtaaon, Ta diaAUpaTa avTiBIOTIKWY
uTTOpOUV Va katayuxBouv kal va puiayxBolv otoug -20 °C ) o€ xaunAdTepn Beppokpaaia HEXPI €€ HAVEG, EWG TNV apXIKA
nuepopnvia ARENG. XpnoiPoTroiNoTe aéCWS PHETA TNV aTTOWUEN. ATTOPPIWTE TUXOV N XPNOIUOTIOINUEVEG TTOOOTNTEG.

BD BACTEC MGIT SIRE Supplement — Kartd tnv mapaAafn, ammobnkeUeTe Ta cwAnvApIa o€ OKOTEIVO PEPog oToug 2—-8 °C.
ATToQUyeTE TNV KATAWUEN 1 TNV UTTEPPOAIKA BEpuavaon. AvoigTe Kal XPNOIMOTIOINCTE TIPIV OTTO TNV NUEPOUNVia ARENnG.
EAayioToTT0IN0TE TNV £KBEGN OTO PWG.

0O3nyieg xpnong:

KavTte avaoluoTtaon kd0e @idAng Auogidotroinuévou gpapudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit Streptomycin (Kit

BD BACTEC MGIT 960 SIRE oTpemTopukivng) e 4 ml aTTOCTEIPWHEVO ATTECTAYUEVO/ATTIOVICUEVO VEPO, TIPOKEIUEVOU VO
dnpioupynBei unTpIkd didAupa 83 pg/ml.

Kavte avaguaTtaon ka0e @iaAng Auogidotroinuévou gapudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit Isoniazid (Kit

BD BACTEC MGIT 960 SIRE looviagidng) pe 4 ml aTmooTEIPWHEVO OTTECTAYUEVO/ATTIOVIOUEVO VEPO, TTPOKEIPNEVOU VA dnuIoupynoei
unTPIKG SidAupa 8,3 pug/ml.

Kavte avaouoTtaon kaBe @iaAng AuogiAotroinuévou gapudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit Rifampin (Kit

BD BACTEC MGIT 960 SIRE PigapTrivng) ge 4 ml amrooTelpwyévo atreoTayuévo/aTTiovioPEVO VEPS, TTPOKEIPNEVOU va dnuIoupynOei
unTpIKG SiGAupa 83 pg/ml.

KavTte avaoluoTtaon kd0e @idAng Auogidotroinuévou papudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit Ethambutol (Kit

BD BACTEC MGIT 960 SIRE AiBauoutoAng) pe 4 ml arooTeEIpwPEVO OTTECTAYUEVO/ATTIOVIOHEVO VEPOD, TTPOKEINEVOU VA
dnuioupynBei unTpIkS didAupa 415 pg/mi.

2HMEIQZXH: H avacUoTaon Twv TTapaKATW YiveTal ME B1a@QOpPETIKO OYKOo. Tuxov TrapdAeiyn oTn XPAoN Tou KatdAAnAou
OYKOU OTTOCTEIPWHEVOU ATTECTAYMEVOU VEPOU YIA TRV AVACUOCTOON MEYOAUTEPWY CUYKEVTPWOEWV PAPHUAKOU OKUPLWVOUV
TA EKAOTOTE ATTOTEAETUATA.

Kavte avaguoTtaon kaBe @iaAng AuogiAotroinuévou gapudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 STR 4.0 Kit otpemTopukivng e 2 ml
QATTOCTEIPWHEVO ATTECTAYUEVO/ATTIOVIOPEVO VEPO, TTPOKEIPEVOU va dnuioupynBei unTpiké didAupa 332 pg/ml.

Kavte avaoluoTtaon kd0e @idAng Auogidotroinuévou gapudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 INH 0.4 Kit icoviagidng pe 2 ml
QATTOOTEIPWHEVO ATTECTAYUEVO/ATTIOVIOUEVO VEPO Yia va dnuioupynBei unTpikd didAupa 33,2 pg/mil.

Kavte avaguaTtaon kaBe @iaAng Auogidotroinuévou gapudkou Tou BD BACTEC MGIT 960 EMB 7.5 Kit aiBapouTtéAng pe 2 ml
QATTOOTEIPWHEVO ATTECTAYUEVO/ATTIOVIOUEVO VEPOD, TTPOKEIPEVOU va dnuioupynBei unTpikd SidAupa 622,5 ug/ml.



NMPOEIAONOIHZEIZ:
Ma in vitro dlayvwoTIK Xprion.

AYNHTIKA MOAYZMATIKO AEIFMA AOKIMAZIAZ: Tnpeite TIg «Tevikég TTPO@UAGEEIG»4 Kal TIG
odnyieg Tou 1I5PUPATOG KATA TOV XEIPIOHO Kal TNV ATTOPPIYPN HOAUGUOATIKWY UAIKWV.

BD BACTEC MGIT 960 — ApiBudg katahoyou 245127
BD BACTEC MGIT 960 aiBauBoutdin

Kivduvog

H360 MTropei va BAawel Tn yovipudtnta A T0 €UBpUO.

P201 E@odiaoTeiTe PE TIG EIBIKEG 0BNYieG TTPIV atrd Tn Xprion. P202 Mnv 10 XpNOIUOTIOINCETE TIPIV SIGBACETE KOI KATAVONOETE TIG
odnyieg Tpo@UAagns. P280 Na @opdTte TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOCTATEUTIKA £vOUUATA/UETT ATOUIKAG TTPOCTACIAG Yia Ta YdTia/
mpdowtro. P308+P313 XE MEPIMNTQXH ékbeong i mBavAg €kBeong: ZupBouleubeite/EmokepOeite yiatpd. P405 Guldooetal
KAeIdwpévo. P501 AidBeon Tou TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUN@WVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KavovIouoUg.
H epyacia pe avamtuén M. tuberculosis o€ KAAIEPYEIQ ATTAITE TTIPOKTIKEG, EEOTTAIOCUO KAl EYKOTOOTATEIG TTEPIOPIOUOU ETiTédou
Biohoyikrig AcgpdAeiag (BSL) 3.

AlaBdaoTe kol akoAoUBAOTE TIG 0dnyieg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTA EKAOTOTE ECWKAEITTA 08NYIWV, CUPTTEPIAQUBAVOUEVOU TOU

BD BACTEC MGIT 7 mL Mycobacteria Growth Indicator Tube (XwAnvdépio deiktn avdamtugng pukoBaktnpidiwv BD BACTEC MGIT
7 mL).

Mpiv até Tn Xprion, o XpnoTng Ba TTpéTTel va e¢eTdel Ta CWANVAPIA Kal TIG QIAAES Yia TUXOV evdeigelg eTInOAUVONG ) aAoiwong.
ATroppiwTe TUXOV CWANVApPIa | QIAAEG €AV N OWwn Toug gival akaTdAANAN 1 edv Ta cwAnvapia BD MGIT trapouaiadouv ¢Bopioud Tpiv
armré ) xpron.

>¢ epimTwon Bpavong Tou cwAnvapiou: 1) KAgioTe Ta cupTtdpia Tou opydvou- 2) ATTevepyoTroinoTe To Opyavo- 3) EkkevwoTe
apéowg Tov Xwpo- 4) ZupBOUAEUTEITE TIG KATEUBUVTHPIEG 0dNYieg TOU epyacTnpiou oag. Eva evoeBaAuiopévo owAnvapio mou
TTapoucIadel dIapPoN 1 €XEl OTTACEI EVOEXETAI VA TTAPAYEI AEPOAUUA JUKOBOKTNPISIWY, CUVETTWG TTPETTEI VA TO XEIPICETTE KATAAANAQL.
TomroBeTOTE GAa Ta evopBaAuiopéva owAnvdpia BD MGIT o€ autdkauaTo TTpIv aTTd TV atréppiyn.

NAPAZKEYH AEIrMATQN

‘OAeg 01 TTAPOOKEUEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTOPOKATW TTPAYHATOTTOIOUVTal OTTO KaAAIEPYeleg Mycobacterium tuberculosis. To
epyacTrplo Ba TTPETTEI va ETTIRERAIWOEL, HE KAOTAAANAEG TEXVIKEG TAUTOTTOINGNG, OTI TO ATTOMOVWHEVO OTEAEXOG TTOU TTPOKEITAI VO
egeTaoTei eival kaBapr) KaAAIEpyela.

MapaoKeUR TOU ATTOPOVWHEVOU OTEAEXOUG OTTO OTEPEG KAAAIEPYNTIKA UAIKA:

1. TMpooBéote 4 ml {wpolu BD BBL Middlebrook 7H9 () {wpou BD BACTEC MGIT) o¢ éva atmooTelpwpévo owAnvapio
16,5 x 128 mm pe mwpa 1ou TepiExel 8—10 yudAiva ogaipidia.

2. AmoguoTe e £vav aTTOOTEIPWHEVO KPIKO G0 TO dUVATOV TTEPIOTOTEPES ATTOIKIEG ATTO AvATITUEN NAIKIag YéXPl 14 NnUEPWV,
TIPOCTTABWVTAG VO UNV aQaIpEOETE OTEPES KAANIEPYNTIKO UAIKO. EvaiwpnoTe TIg atroikieg oTov {wud Middlebrook 7H9. To
evaiwpnua Ba pétrel va utrepPaivel éva TpdTutio BoAepdtnTag 1,0 McFarland.

3. YToBAAAeTe o€ TTEPIdiVNON TO EVAIWPNUA YIa 2—3 AETTTA WOTE va S1aoTTacTouV ol eyaAUTEPOI GRWAOI.
AQAoTE To evalwpnua va oTabei yia 20 AeTTTA Xwpig va To TapAageTe.

5. MeTagEépeTe TO UTTEPKEIUEVO UYPO O AAAO ATTOCTEIPWHEVO CWANVAPIO 16,5 x 128 mm pe TTwpa (amo@UYETE TN HETAPOPA
ToodTNTAG ICAKATOG) Kal a@rioTe To va oTabei yia dAAa 15 AeTrTd.

6. MeTagpépeTe To UTTEPKEIPEVO UYPO (Ba TTPETTEN Va gival Agio, Xwpig oBWAOUG) O éva TPITO ATTOOTEIPWHEVO CWANVAPIO
16,5 x 128 mm.

7. PubBuioTe 10 evaiwpnua og poTutro 0,5 McFarland ouykpivovTtag oTrTiKd pe mpoTutro BoAepotntag 0,5 McFarland.
8. ApaiwoTe 1 ml Tou puBpiopévou evaiwprpartog o€ 4 ml amoaTeipwpévou aAaTouxou diaAlpaTtog (apaiwon 1:5).

>

Mapaokeun atroé BeTik6 owAnvdpio BD BACTEC MGIT:

1. Na v Tapackeur) Tou evoeBaApiopatog TnG dokipaciag, Ba TTPETTel va xpnaoipoTroindei £va BeTikd cwAnvapio 7 ml BD MGIT
TNV ETOMEVN NUEPA OTTO TNV NUEPA TTOU £yIve apyIka BeTIkd aTo Opyavo BD BACTEC MGIT (Huépa 1), éwg kai TNV TTEUTITN
nuépa (Huépa 5) petd mn BeTikOTNTA GTO OpYavo. Eva cwAnvapio TTou eival BeTIKG yia SIGOTNUA JEYAAUTEPO aTTO TTEVTE
nUEPES Ba TTpéTTel va avakaAAiepynBei o€ véo owAnvapio BD MGIT 7 ml ou repiéxel BD BACTEC MGIT Growth Supplement
(oupTTAfpwPa avaTTuéng) kai va e¢etaoTtei 1o 6pyavo BD BACTEC MGIT €wg 6Tou yivel BETIKO, KAl va XpNOIMOTIOINBEi atté TNV
TIPWTN €WG TNV TTEUTITN NUEPQ UETA TN BETIKOTNTA.

2. Edv 10 owAnvapio gival BeTiké Huépag 1 A Huépag 2, rpoxwpnaTe oTn «Aladikacia evo@OaAuIopoU yia EAeyxo euaiobnaoiag».

3. Eadv 10 owAnvdpio gival BeTikd Huépag 3, Huépag 4, N Huépag 5, 161e apaiwoTte 1 ml Tou BeTIKOU {wpou o€ 4 ml aTrooTEIPWHEVO
aAatoUyo didAupa (apaiwaon 1:5). XpnolyoTroIfaTe To apaiwpévo evaiwpnua yia Tig diadikacieg evo@BaApiaguou. MpoxwpnoTe
oTn «Aladikaoia evo@OaApIoHOoU yia EAeyX0 euaiobnaoiag».



AIAAIKAZIA

Mapexopeva uAikd: BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit rou Trepiéxel atré pia @IGAn Tou KaBe AUO@IAOTTOINKEVOU QAPHAKOU KOl OKTW
@I1aAeg SIRE Supplement (trepitrou 40 dokipaaieg ava gdpuako avd kit). BD BACTEC MGIT 960 STR 4.0 Kit Trou mrepiéxel pia
@IGAN AuogiAoTToinuévou @apudkou kal duo @idAeg SIRE Supplement (trepitrou 20 dokipaaieg ava kit), BD BACTEC MGIT 960
INH 0.4 Kit Tou trepiéxel pia @IaAn Auo@iAotroinpévou @appdkou kal dUo @iaAeg SIRE Supplement (trepitrou 20 dokipaaieg ava KiT),
kai BD BACTEC MGIT 960 EMB 7.5 Kit Trou mrepiéxel pia @IidAn AuogiAotroinuévou @apupdkou kai duo @idAeg SIRE Supplement
(TrepiTrou 20 dokipaaoieg ava KiT).

YAikd 1Tou atraitouvral aAAd dev rapéxovrar: BD BACTEC MGIT 7 mL Mycobacteria Growth Indicator Tubes, BonénTika
KOAANIEPYNTIKG UAIKG, avTIdpaAcTHpIa, HIKPOOPYAVIGHOI TTOIOTIKOU EAEYXOU Kal EpYAOTNPIAKOG EEOTTAICUOG TTOU OTTAITEITal IO TNV
ekTéAeon TnG S1adIKaciag.

THMANTIKH AIAAIKAZTIKH ZHMEIQXH:

BeBaiwbeite 611 TTWPATICETE OPIKTA Ta cwANVApia BD MGIT ag@ou TpayuatoTroioeTe OAeG TIG TTPOCONKES. AVaUEiETE Ta cwANVAapIa
KOAG avaoTpEPOVTAG aTTaAd TPEIG EwG TEOTEPIG POPEG.

Eival onuavTtiké va yivetal KaAr avapeign Twv evoeBaAuIopévwy owAnvapiwy. TuxOv un €TTOPKAG avAaueiEn Twv CwAnvapiwy YTTopEi
va odnynoel o€ Yeudr| aTTOTEAECPATA AVTOXNG.

Aiadikaoia evo@BaAuiopou yia Tov éAeyxo guaicBnoiag Tou BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit:

1. TomoBetAOTE €TIKETA O€ TTEVTE GWANVApIa BD MGIT 7 ml yia kd0e atmropovwpévo oTéAeXog TG dokipaagiag. ToTTobeTroTe pia
ETIKETO eMIoNUaivovTag éva wg GC (MpoTutro eAéyxou avamTuéng), éva we STR, éva wg INH, éva wg RIF kai To TeAeuTaio wg
EMB. TotroBeTAoTE T CWANVAPIA OTN CWOTH O€Ipd aTov popéa oeT AST Tou KaTdAAnAou peyéBoug (BA. eyxelpidio xprong Tou
opydavou BD BACTEC MGIT).

2. MpooBéate pe aonmtn TexvikA 0,8 ml BD BACTEC MGIT SIRE Supplement o€ kdBs cwAnvapio. ZHMEIQZH: Eival onuavTiké
Va XPNOIUOTTOINCETE TO CWOTO CUUTTARPWHA.

3. Me donmrtn TEXVIKN, DIQVEIUETE, XPNOIPOTIOIWVTAG pia pIKpoTTITTETA, 100 pl atmd 1o didAupa 83 pg/ml BD BACTEC MGIT
STR o710 kat@AAnAa emonuacuévo cwAnvapio BD MGIT. Aiaveipete pe aontrrn texvikr 100 pl Tou diaAdpaTtog 8,3 pg/

ml BD BACTEC MGIT INH oT0 katdAAnAa emonuacpévo cwAnvapio BD MGIT. Aiaveiyete ye aontrtn 1exvikf 100 yl Tou
diaAupatog 83 pug/ml BD BACTEC MGIT RIF oTto katdAAnAa emionuacpévo owAnvapio BD MGIT. AlaveipeTe pe GonTiTn TEXVIKN
100 pl Tou diaAUpaTog 415 pg/ml BD BACTEC MGIT EMB oTo katdAAnAa emonuacpévo cwAnvapio BD MGIT. Aev mrpétrel va
TpoaTeBoUv diaAlpara eapudkou oto cwAnvdpio BD MGIT GC.

‘Oykog 1Tou TPooTiBeTal OTA

ZUYKEVTPWON POAPHAKOU UETA TNV TeAIKA OUYKEVTPWON OTA

®dppako avacuoTaon** cw)\nvo'alplu BD M GIT yia owAnvdpia BD MGIT
oKIpaoia

BD BACTEC MGIT STR 83 pg/ml 100 pl 1,0* pug/ml

BD BACTEC MGIT INH 8,3 pg/ml 100 pl 0,1* pg/ml

BD BACTEC MGIT RIF 83 pg/ml 100 pl 1,0* ug/ml

BD BACTEC MGIT EMB 415 pg/ml 100 pl 5,0% pg/ml

*looBUVANO WE TIG KPIOIPEG OUYKEVTPWOEIG @apudkou CDCA.
** 210 @APHOKa aUTE TTPETTEN Va YiveEl avaouoTacn XenoIHOTIoIVTAG 4 ml aTTooTEIpWHEVO/ATTIOVIOUEVO VEPO, WOTE Va ETTITEUXOOUV O AVAPEPOPEVEG TUYKEVTPUIOEIG.

4. TpoeToipyacia kol EVOPOAAUIONOG CwAnvapiou TTPoTUTTOU eAéyXou avamTugng: Aiaveipete e donmrrn texvikn 0,1 ml
TOU EVAIWPAUATOG TOU pIKpoopyaviapou (BA. «Mapaokeun delypdtwv») oe 10 ml atrooTeipwpévou aAatouyou SIGAUPATOG
YIO VO TTapaockeudoeTe To evaiwpnua 1:100 TrpotUTrou eAéyxou avaTTugng. Avauei§Te KaAd TO evaiwpnua TTPOTUTIOU EAEYXOU
avarmTuéng. EvogBaApioTe 0,5 ml Tou evaiwpiuatog 1:100 TpoTdTTou eAéyxou avatTuéng oto cwAnvdpio BD MGIT pe
emorpavon «GC».

5. Evo@BaApiopég owAnvapiou TTou epIEXEl @ApHaKO: AlaveipeTe ye aonTrtn Texvikn 0,5 ml Tou evaiwpApaTog Tou
HiKpopyaviopou (BA. «Mapaokeur delyudTwv») o€ kaOe €va amoé Ta TEZZEPA utréhoimma cwAnvapia (STR, INH, RIF, EMB).

6. TMwpaTioTe OPIKTE Ta CWANVAPIA KAl OVOMEIETE KAA.

7. Eioayayete 1o oeT AST ato BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit xpnoiyotroiwvTag Tnv emAoyn eicaywyng Tou €T AST (avartpégTe
oTo eyxelpidio xpriong BD BACTEC MGIT . BeBaiwbeite 611 n o€1pd Twv cwAnvapiwv otov @opéa oeT AST CUPQWVE PIE TOUG
OPICHOUG POPEN OET TTOU EXOUV ETTIAEYEI KATA TNV EKTEAEDN TNG ETTIAOYNG El0aywYNG 0T AST.

8. EmoTpwoTe o€ kGBeTEG ypappég 0,1 ml atrd To evaiwpnua Tou pikpoopyaviopou o€ éva TpuBAio BD Trypticase Soy Agar with
5% Sheep Blood (TSA Il) [(Ayap oéyiag BD Trypticase pe 5% aipa mpofdrou Il (TSA I1)] ToroBeTAoTE O€ Hia TTAGOTIKF) GAKOUAQ.
EmwdoTe atoug 35-37 °C.

9. EAéy&re 10 TpUBAiO aipaTog peTd atmd 48 wpeg yia Baktnpidiakn emmPoAuvon. Edv to TpuBAio aipatog dev TTapouaiddel avaTTugn,
aproTe Tn dokipacia AST va TTpoxwprioel. EGv 1o TpuBAio aipatog epgavilel avamtuén, ammoppiwTte 1o oeT AST (avartpégre oTo
eyXeIpidio xpriong Tou opydvou BD BACTEC MGIT kai erravaAdBete Tn dokipacia ge kaBaph KaAANIEpyEIQ.

Aladikacia evo@BaApiopou yia éAeyxo euaiodnoiag Twv kit BD BACTEC MGIT 960 STR 4.0, INH 0.4 ko1 EMB 7.5:
Edv TpokUwel avtoxr YE TNV KPIoIUN CUYKEVTPWOT), UTTOPEI va EKTEAEOTEI pIa TTPOAIPETIKI BOKIMAaia n oTroia £EETALEI, KOT EAAXIOTO,
TNV UWNAY CUYKEVTPWON TOU GOPHAEKOU OTO OTTOI0 ATAV PXIKE AVOEKTIKOG O OpYaVIOHOG:



Mnyn atropovwpévou oTeAEXoug — To ATTOPOVWHEVO OTEAEXOG VIO QUTAV TN SOKIPACIQ TTPETTEI VO TTOPACKEUAOTEI OTTWG
TEPIYPAPETAI TNV £vOTNTA «[lapackeur delyudTwv». ‘Eva owAnvapio opyaviopou PTTopei va TTapacKEUaoTEN atré To GwANVApIo
TIPOTUTTOU EAEYXOU QVATITUENG XWPIS @ApUako atrd To 0T AST TOU OTTOPOVWHEVOU OTEAEXOUG TTOU €CETACTNKE TTPONYOUUEVWG,

aTré TO OTT0i0 PTToPOUV va evopBaAuioTouv 0,5 ml og éva véo owAnvapio BD MGIT 7 ml 1Tou Trepiéxel GUMTTARPWHG avaTTuéng

BD BACTEC MGIT. Otav 1o cwAnvapio opyaviopou gival BTIKO 0TO 6pyavo, TIPOXWPAOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI GTNV EVOTNTA

«Mapaokeun derypdatwy: Mapaokeur atd BeTikO cwAnvdpio BD MGIT».

1. Emonudvete apketd owAnvdpia BD MGIT 7 ml yia To €eTaddpevo aTrodOVWHEVO OTEAEXOG WATE va UTTAPXEl €va CwANvVApIo
BD MGIT GC (trpotuTtio eAéyxou avamTuéng) kai éva awAnvdpio apudkou BD MGIT yia kdBe avTipikpofiako mrou Ba
OOKIMAOTEI.

2. MpooBéate pe aontrrn TexvikA 0,8 ml BD BACTEC MGIT SIRE Supplement o€ k48e cwAnvdpio. ETHMEIQXH: Eival onuavTikéd
Va XPNOIYOTIOINCETE TO CWOTO CUUTTARPWHA.

3. AlaveiheTe g AONTITN TEXVIKN, XPNOIUOTIOIWVTAG pia pIKpotTréTa, 100 pl amrd 1o SidAupa @apudkou oTo KatdAAnAa
emonuacpévo owAnvapio BD MGIT. Aev mrpétel va TrpoaTteBoUv avTiBioTikd oTo owAnvdpio BD MGIT GC.

‘0OyKog TTou TTPOoCTiBeTaI OTA

ZUYKEVTPWON QAPUAKOU META TeAIK) CUYKEVTPWON OTA

®dpuako TNV avacloTaon** ow)\nvdaplu BD !VIGIT yia owAnvapia BD MGIT
oKIpaoia

BD BACTEC MGIT STR 4.0 332 pg/ml 100 pl 4,0* pg/ml

BD BACTEC MGIT INH 0.4 33,2 pg/ml 100 pl 0,4* pg/ml

BD BACTEC MGIT EMB 7.5 622,5 pug/ml 100 pl 7,5% pug/ml

* loodUvapo pe UYPNAEG CUYKEVTPWOEIG Gappdkou MOP.4
** 10 @AppOKa autd TTPETTE va yivel avacUaoTaan XPnNoIPoTrolwvTag 2 ml atrooTelpwEéVO/ATTIOVICHEVO VEPS WOTE Va ETITEUXBOUV 01 avVaPEPOUEVEG TUYKEVTPWOEIG.

4. TpoeToipacia kol EVOPOAAUIONOG CwAnvapiou TTPoTUTTOU EAéyXou avaTtrTugng: Aiaveipete pe donmrn Texvikr 0,1 ml
TOU EVAIWPAUOTOG TOU pIKpoopyaviapou (BA. «Mapaokeun delypdtwv») oe 10 ml atrooTeipwpévou ahatouyou dIoAUPATOG
YIO va TTApaocKeuaoeTe To evaiwpnua 1:100 TrpoTUTrou eAEyxou avaTTTugng. Avapei§Te KaAd TO evaiwpnua TTPOTUTTOU EAEYXOU
avdmrtuéng. EvogBaApioTe 0,5 ml Tou evaiwpruatog 1:100 TpoTdTTou eAéyxou avaTTuéng oto cwAnvdpio BD MGIT pe
emonuavon «GC».

5. Evo@BaApiop6g ocwAnvapiou TTou Trepiéxel @ApuaKko: AlaveileTe ge aontrTn Texvikn 0,5 ml Tou evaiwpriuoTog Tou
dikpoopyaviopoU (BA. «Mapaokeur| delypudTwy») o€ KABe éva atmd Ta cwAnvapia @apudkou.

6. MwpartioTe CEIKTA Ta CWANVAPIA KOl OVAPEIETE KAAG.

7. Eiocayayete 10 oeT AST oT10 6pyavo BD BACTEC MGIT xpnoipoTtroidvtag Tnv €1mAoyn elcaywyng Tou oeT AST (avaTtpégTe oTo
€yXeIpidio xpriong Tou opydvou BD BACTEC MGIT ). BeBaiwBeite 61 n ogipd Twv cwAnvapiwv otov gopéa oeT AST CUP@QVED
JE TOUG OPIGHOUG POPEQ TET TTOU EXOUV ETTIAEYEI KATA TNV EKTEAEON TNG ETTIAOYNG EI0aywyNG O€T AST.

8. EmoTpwoTe o€ k&BeTeG ypauuég 0,1 ml a1mé TO Evaiwpnua Tou Pikpoopyaviopou o éva TpuBAio BD Trypticase Soy Agar with
5% Sheep Blood (TSA Il) [(Ayap odyiag BD Trypticase pe 5% aipa mpoBdatou Il (TSA )] TorroBeTAOTE O€ Wi TTAOOTIKA GAKOUAQ.
EmwdoTe oToug 35-37 °C.

9. EAéy&te 10 TPUBAiO aipaTog pETE ammod 48 wpeg yia BakTnpidiakr empoAuvan. Edv 1o TpuBAio aipatog 8ev Tapouacidlel avamTugn
agrate Tn dokiyaaia AST va Trpoxwpnoel. Edv 1o TpuBAio aipatog epgavilel avamtugn, amoppiwte 1o oeT AST (avaTpégte oTO
eyxelpidio xprong Tou opydvou BD BACTEC MGIT) kai eTravaAdBete Tn dokipacia pe kabapr KaAAEpyeia.

YHMEIQZH - H dokipacia euaioBnoiag ptropei va gival diapop@wpévn oe d1dgopeg HopPEG. MNa Tapadelypa, uTropei va diapop@woei

070 0UOTNUA €va OET POPED TTEVTE TWANVOPIWY TTOU TTEPIEXEI HOVO KPIOINEG CUYKEVTPWOEIG. MTTOpOoUV va diapgop@wBouv didgopa

GAAa O€T Qopéa owAnvapiwv avaloya PE TIG TIPOAIPETIKEG ECETATEIG TTPOPIA TTOU eKTEAOUVTAI (AVATPESTE OTO EYXEIPIOIO XPONG TOU

opydvou BD BACTEC MGIT).

MoioTik6g éAeyxog XpRoTn — Katd tnv rapaiafn) véag atmooToARg ) apiBuou TrapTidag @iaAwv BD BACTEC MGIT 960 SIRE

Kit, cuvioTdTal va eETACETAl O HIKPOOPYAVIGHOG TTPOTUTTIOU EAEYXOU TTOU QvaQEPETAIl TTAPAKATW (BA. «Aladikacia evo@OaAuIGuoU

yla dokipagia euaioBnaiag»). H TTapatrpnon Twv 0woTwV ATTOTEAEGUATWY, TTOU TTAPOUCIAJOVTAl TTAPAKATW, EVTOG 4—13 nuepwv

utrodeikvuel 611 Ta BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit gival £€Toiga yia xprion oTn SoKIPagia ATTOUOVWHEVWY OTEAEXWV OTOEVWV.

Edv dev mpokUyouv owaoTd atroteAéopaTa eTTavaAdperte Tn dokipacia. Edv, perd tnv emavaAnyn tng €€étaong, e¢akoAoubouv

VA PNV TTPOKUTITOUV CWOTA OTTOTEAECUOTA, PN XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV €AV OEV ETTIKOIVWVICETE TTPWTA PE TO TUAMA TEXVIKAG

€CUTTNPETNONG.

O id10g opyaviopodg TTPOTUTTOU EAEyXOU Ba TTPETTEN va €CETAETAI WG TTOIOTIKOG EAEYXOG TTAPTIOAG pia opd eRdopadiaiwg, 6Tav

ekTeAoUvTal Sokipaaieg euaiobnaiag. EGv atmotUxel o TToIOTIKOG £Aeyx0G TTAPTIOAG, PNV ava@EPETe Ta aTroTEAéouaTa aagbevoug yia To

@AppaKo (A @ApHAKA) TTOU ATTETUXE(aV) KOTA TN guykekpipévn TTepiodo e&éTaong. ETTavaAdBeTe Tov TTOIOTIKG £AEYXO YiO TO PAPPAKO

(A @apHaKa) Kal ATTOHOVWUEVA OTEAEXN ACBEVWIV TTOU £XOUV ETTNPEACTEN OTTO TNV APXIKA aTroTuXia TToIoTIKOU eAEyXou. Edv n

ETTAVAANYN TOU TTOIOTIKOU €AEYXOU BEV OTTODWOEI TA AVOUEVOUEVA, PNV QVOPEPETE Ta aTToTEAéTPATA aaBevolg. Mn xpnolpoTroIfoETe

TO TTPOIOV €AV BEV ETTIKOIVWVIAOETE TTPWTA PE TO TUAMA TEXVIKAG EEUTTNPETNONG.



BD BACTEC MGIT

BD BACTEC MGIT

BD BACTEC MGIT

BD BACTEC MGIT

ZTeAEXN GC STR INH RIF EMB

M. tuberculosis ATCC 27294 OeTIKO EuaiobnTo EuaicBnro Euaiobnro EuaioBnro
BD BACTEC MGIT BD BACTEC MGIT BD BACTEC MGIT

ZTeAEXN GC STR 4.0 INH 0.4 EMB 7.5

M. tuberculosis ATCC 27294 OeTIKO Euaiobnto Euaiobnro Euaiobnro

ANA®OPA ANOTEAEZMATQN

To 6pyavo BD BACTEC MGIT rapakoAoubei Ta 0T doKIpaoiwy euaiobnaiag £éwg 6tou emTeuxBei £vag Tpoadiopioudg euaiodnaiog
n avtoxns. Otav oAokAnpwOei n e€€Taon Tou CET, Ta ammoTeAéopaTa avapépovTtal atmd 1o Opyavo BD BACTEC MGIT (avarpégre oto
EYXEIPIBIO Xpriong Tou opydvou BD BACTEC MGIT).

NEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

Ta evaiwprpaTta TTou TTapaoKEUAZoVTal aTTO OTEPEA KAAAIEPYNTIKG UAIKG TTPETTEI VO a@rvovTal va KaBIZAdvouy yia To TTPoKaBopIouéVO
XPOVIKO 81A0TNUA TTPIV aTTO TNV TTPOTUTTOTToIiNoT. Ta TTapackeudoparta evo@OaAuiopaTog Tou TTapackeualovtal atmo oTeped
KOAANIEPYNTIKG UAIKG Xwpig TN xprion TTpoTuTtrou BoAepdtnTag 0,5 McFarland kai Tig KOTGAANAEG aPAILTEIG UTTOPET VO BWO0UV
avakpIfn aTToTeAEoATa.

XpnoipoTrolgite povo kKabapég KaAAIEpyeleg Tou M. tuberculosis. XpnoiyoTroiRoTe ovo kabapég kKaAAiEpyeieg M. tuberculosis.

O1 KOANIEPYEIEG TTOU €ival ETTINOAUCUEVEG ) TTEPIEXOUV TTOAAATTAG OTEAEXN JUKOBOKTNPISIWY EVOEXETAI VO SWOOUV ECQAAPEVA
arroTeAéopaTa.

Tuxov atToTuxia oTnv avacuoTaon TwY QAPUAKWY JE TOV KOTAAANAO OYKO ATTOCTEIPWHEVOU ATTIOVIOHEVOU VEPOU EVOEXETAI VO DWOEI
avakpIfr atToTeAéouaTa.

Tuydv atrotuyia oTn xpnoiyotoinon apaiwong 1:100 Tou amopovwuévou opyaviopoU yia Tov evOPBaANIoUS Tou CwAnvapiou Tou
TTPOTUTTOU EAEYXOU QVATITUENG EVOEXETOI VO BWOEI AVAKPIBK) aTmoTEAECUATA.

Tuxdv atrotuyia oTn @OPTWON TWV CwWANvapiwyv Tou oeT AST aTov Yopéa oeT AST e TN CWOTH OeIpd EVOEXETAI va OWOTEI avaKkpIRn
arroTeAéopaTa.

Tuxov atmoTuyia oTn xprion Tou cupTrAnpwpaTog SIRE 010 0eT AST evdéxeTal va dwaoel avakpiBn amoteAéoparta. Mnv TTpooBETeTe
gupTAfpwpa avamTuéng BD BACTEC MGIT ato oet AST.

ANAMENOMENA AMNOTEAEZMATA

O péoog xpdvog PEXPI TO OTTOTEAECUA YIA TIG DOKINACIEG EuaioOnaiag, XPnNOINOTTOIWVTAG KPIOINEG OCUYKEVTPWOEIG, gival 8,0 nuEPES
(eUpog a1o 4 €wg 13).

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZ

H amédoon 1ng dokipagiog BACTEC MGIT 960 SIRE agloAoynbnke e0WTEPIKA XPNOIMOTTOIWVTOG TIAVEA OTEAEXWV TTPOKANONG TTOU
mpoékuwayv amd 1a Kévrpa EAEyxou kai MpdAnyng Aoipwéewv (Centers for Disease Control and Prevention-CDC), Georgia, H.IM.A.
To TaveA atroTeAeito attd TpIdvTa oTeAéXN M. tuberculosis ue yvwoTd oxAuaTa euaiodnaiag (xpNoIMOTIOILVTAG TN HEBOSO avaAloyiwy
ayap). O Mivakag 1 TTapouaiddel Ta ammoteAéopata dokiyaaiag Tou BACTEC MGIT 960 SIRE o€ oUykpion Pe Ta avapevoueva
arroTeAéopaTa.

H agioAéynon 1ng dokipaciag BACTEC MGIT 960 SIRE ekteAeital o€ évTe yewypa@ikd dIa@opeTIKOUG KAIVIKOUG TOTTOUG, TTOU
TepIAapBavouy KEVTpa avagopds, EpYASTAPIA TTAVETTIOTNUIGKWY VOGOKOUEIWYV Kal évav eowTepIkd ToTT0. H dokipaaia BACTEC
MGIT 960 SIRE ouykpivetal pe Tnv Tpotrotroinuévn PéBodo Twv avaloyiwv (MOP).6 O Mivakag 2 Trapouaiddel Ta apxIKd
arroteAéopaTta dokipaaiag Tou BACTEC MGIT 960 SIRE oe oUykpion pe Tnv 1I000UvVan OUYKEVTPWAON @apudkou atn MOP.

O Nivakag 3 mapouaciddel Tn delTepn Babuida atmoTeAeopdTwy dokipaaiag Tou BACTEC MGIT 960 SIRE og guykpion pe Tnv
1000Uvaun ouykévipwaon @apudkou atn MOP. Ta dedopéva auTtd TrepIAapBavouy eE€Taon o€ VEOUG KAIVIKOUG ATTOHOVWHEVOUG
opyaviopoUg Kail/f) G€ ATTOHOVWHEVOUG OpYyavIoHOUG avapopdg.

H emavaAnyiyotnta 1ng dokipaciag BACTEC MGIT 960 SIRE aglohoyrBnke oToug KAIVIKOUG TOTTOUG XPNOIUOTIOIWVTAG £VA TIAVEA
OéKa KATAAANAWY OTEAEXWY, CUPTTEPIAQUBAVOUEVWYV APKETWY OTEAEXWYV PE QVTOXN O€ KABE Eva atmd Ta @APUOKA, KAl CUYKPIVEl Ta
amotreAéopara dokipaoiag Tou BACTEC MGIT 960 SIRE pe 1o avauevopevo ammotéAeopa. Ta atroTeAéopaTa eTTavaAnyinétnTag eivai:
99,6% yia STR, 97,7% yia INH, 99,4% yia RIF ka1 94,0% yia EMB. Ta ammoteAéopata eTavaAnyioTNTAG TWV HEMOVWHEVWY KEVTPWV
Kupavenkav atré 94,5% éwg 99,5% yia cuvouaoUEVA ATTOTEAEOHATA QPAPHAKWY.



Mivakag 1

MNaveA mpoékAnong CDC Tupewvia KaTnyopiag
Ap. e€eTa0OEVTWV
Ddapuako Ap. %
Oha 29 26 90,0
STR S 24 21 88,0
R 5 5 100,0
Oha 29 29 100,0
INH S 8 8 100,0
R 21 21 100,0
Oha 29 29 100,0
RIF S 19 19 100,0
R 10 10 100,0
Oha 29 29 100,0
EMB S 25 25 100,0
R 4 4 100,0
Oha 8 8 100,0
STR 4.0 S 3 3 100,0
R 5 5 100,0
OAa 21 21 100,0
INH 0.4 S 8 8 100,0
R 13 13 100,0

Inueiwon: Ta amoteAéopara Tng dokipaciag MOP yia EMB 7.5 dev gival diaBéoiua yia gUykpion.

Mivakag 2
KAIVIKG oTeEAEXN Ap. Tup@wvia KaTnyopiog
ddapupako e§eTaoBEVTLWV Ap. %
Oha 113 104 92,0
STR S 80 72 90,0
R 33 32 97,0
Oha 117 114 97,4
INH S 70 67 95,7
R 47 47 100,0
OAa 116 115 99,1
RIF S 82 82 100,0
R 34 33 97,1
OAa 75 73 97,0
EMB S 67 65 97,0
R 8 8 100,0
Mivakag 3
KAIvIKG oTeAEXNn Ap. Tup@wvia KaTnyopiog
ddapuako €§eTA0BEVTWV Ap. %
OAa 31 22 71,0
STR 4.0 S 16 10 62,5
R 15 12 80,0
OAa 39 36 92,3
INH 0.4 S 6 5 83,3
R 33 31 93,9
OAa 74 71 96,0
EMB 7.5 S 66 66 100,0
R 8 5 63,0

AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat. Mepiypagn

245123 BD BACTEC MGIT 960 SIRE Kit, xapTovévio kouTi 4 @iaAwv Auo@idoTroinpévou @apudkou, kal 8 SIRE Supplement.
245125 BD BACTEC MGIT 960 STR 4.0 Kit, xaptovévio kouTi 1 @idAng Auogihotroinpévou @apudkou kai 2 SIRE Supplement.
245126 BD BACTEC MGIT 960 INH 0.4 Kit, xaptovévio kouTi 1 @idAng Auo@ihotroinuévou @apudkou kai 2 SIRE Supplement.
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Do not use if package damaged / He nanonseaiite, ako onakoskarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er beskadiget / Inhal
beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroieite €dv n ouokeuaoia €xel utrooTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud
/ Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSteceno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata

| Erep naket 6y3binFaH 6onca, naitnananba / 3 7] 4 7} <544 73 9- Ak-& %] / Jei pakuoté paZeista, nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de
verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywad, jesli opakowanie jest uszkodzone / Nao usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi
daca pachetul este deteriorat / He ucnons3sosats npu nospexaexunu ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poSkodeny / Ne koristite ako je pakovanje oSte¢eno / Anvand ej om
férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmiigse kullanmayin / He BukopucToByBaTi 3a nowwkompkeHoi ynakosku / U ALAEI, 1520

Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavuijte pfiliSnému teplu / Ma ikke udseettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpatrjoTe 1o pakpid amé 1n 8eppdtnTa / Mantener
alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano dal calore / CankbiH xepae cakta

| & v]sjof 3/ Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for varme / Przechowywaé z dala od zrédet ciepta /
Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He narpeatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od toplote / Far ej utsattas for véarme / Isidan uzak tutun / Bepertu Big
nii Tenna / 3 B A

Cut / Cpexere / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kowrte / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagja ki / Tagliare / Kecinia / Z+2}u] 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odcigé /
Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§

Collection date / [lata Ha cb6upaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepounvia cuhhoyng / Fecha de recogida / Kogumiskuupéaev / Date de prélévement /
Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / XXunaraH TisGekyHi / 5=5] ‘4% / Paémimo data / Savak$anas datums / Verzameldatum / Dato prevetaking / Data pobrania
/ Data de colheita / Data colectarii / ata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata 3a6opy / &4 [ 1]

pl/test / pLitect / pL/Test / pLi/egétaon / pLiprueba / pliteszt / uL/H 2~ = [ mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / ulL/teste / mkn/anania / uL/ il

Keep away from light / MazeTe ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatioTe 1o pakpid amd 1o ewg / Mantener alejado de la luz /
Hoida eemal valgusest / Conserver a l'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHrbinanraH xepae ycra / B2 3 &jof 3} /
Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac¢ z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz /
Feriti de lumin& / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas fér ljus / Isiktan uzak tutun / Bepertu Big aii csitna / ii§ iz 5 Y4k
Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopopa ras / Moznost tniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou udpoydvou /
Produccién de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de 'hydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / Mastektec
cyTeri nanpa Gonasl / =24 7k2~ 4143 % / I8skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru /
Producéo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenne sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika / Oslobada se vodonik / Genererad vétgas / Agiga ¢ikan hidrojen
gazi / Peakujs 3 BuAineHHsm BogHio / 237 A4

Patient ID number / [ Homep Ha naumenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBuég avayvwpiong acBevous / Nimero de ID del paciente / Patsiendi ID

/ No d'identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauneHTTiH naeHTudbmkaumsansk Hemipi / -4} ID M & / Paciento
identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Nimero da ID do doente / Numar ID pacient /
MpeHTudbnkaumroHHbIn Homep nauverTa / Identifikagné &islo pacienta / 1D broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi / lneHtudbikatop naujenta / & 5175

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, Pa6oteTe ¢ Heobxoaumoto BHUMaHue. / Kiehké. Pii manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig
handhaben. / EG8paucTo. XeipioTeite 1o pe TTpoooxr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte
pazljivo. / Torékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / Cbinfbil, abarinan nangananbiiea. / =4 71 7] 41-& #1 2] / Trapu, elkités atsargiai. / Trausls;
rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawarto$¢, przenosic¢ ostroznie. / Fragil, Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati
cu atentie. / Xpynkoe! Obpauyatbea ¢ ocTopoxHocThio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulécia. / Lomljivo - rukujte paZljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli
Taslyin. / TeHaiTHa, 3BepTaTuncs 3 obepexHicTio / i, /N

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 88-2041-1JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071
AR +800 13579 135 LT 880030728

AU +800 13579135 MT  +3120 796 5693
BR 0800591 1055 NZ +80013579 135
CA +1855805 8539 RO 0800 895 084

CO +80013579135 RU +800 13579135
EE 08000100567 SG 800 101 3366

GR 00800161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
IL  +80013579135 US +1855236 0910
IS 8008996 Uy +80013579 135
LI +3120 796 5692 VN 12280297

Australian Sponsor:

Becton Dickinson Pty Ltd.

4 Research Park Drive

Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113

Australia

ATCC® is a trademark of the American Type Culture Collection.
BD, the BD Logo, BACTEC, BBL, MGIT, and Trypticase are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its affiliates.
All other trademarks are the property of their respective owners. © 2019 BD. All rights reserved.
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